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Preface

When a child begins violin lessons, parents and teachers hope that this first learning
experience will bring joy and a life-long love of music. This new piano accompaniment to
the method Early Start on the Violin offers the beginning student ensemble experience
from the start. Making music with others is the ultimate goal and always the most fun!

On the one hand, the piano movements are kept very varied to give the simple melodies
more power. On the other hand, this part is relatively simple in order to allow the teachers
to concentrate on the pupil’s play without any effort or to make the teaching accessible to
parents at home.

Ryoko Katsumoto has composed an imaginative range of musical experiences. The style
varies from classic to modern, from simple structures to more complex rhythms, and from
contemplative to funny. All this in a framework that children can enjoy.

We also thank Michael Haag for his expertise, commitment and experience. We are
especially grateful to our trusted editor Berthold Kloss who steered the creation of this
volume with experience, knowledge and sound advice.

I am looking forward to future performances, student recitals, and birthday serenades!

Kurt Sassmannshaus
Cincinnati, August 2021

Important note:

Early Start on the Violin, Volume 1 (BA 9676) is also available in the German edition: Friiher Anfang auf der Geige, Band 1 (BA
9671). The piano movements in this edition were written to accompany both editions. Most violin melodies are also in both
booklets. However, some melodies only occur either in the German or in the English booklet. The origin of the violin part is
marked either with “FA” (for Friiher Anfang) or “ES” (for Early Start) in conjunction with the relevant page number.
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Early Start on the Violin

Frither Anfang auf der Geige
Volume 1/ Band 1

Egon Sassmannshaus / Kurt Sassmannshaus

Open Strings (s, p.6) / Die leeren Saiten (¢a, s. 6) Piano Accompaniment / Klavierbegleitung: Ryoko Katsumoto
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(ES,p. 8) / (FA, S. 8)
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The Quarter Rest (gs, p. 10) / Die Viertelpause (A, s. 10)
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The “Cuckoo’s Third” With The Second Finger (&s, p. 15) /
Die Rufterz mit dem 2. Finger (¢a,s. 15)
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(FA, S. 21)
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Dearest Cuckoo (s, p. 21) / Lieber Kuckuck (ra, s. 21)
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Pit A Pat Rain (s, p. 23) / Hort ihr die Drescher (ra, s. 23)
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Fuzzy Teddy Bear (gs, p. 25) / Kleiner Teddybdr (ra, s.25)
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Teddy Bear, Come Home With Me! (gs, p. 26) / Sonne, Sonne (¥4, s. 26)
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Come To The Zoo! (&s, p. 34) / Gestern sah ich ein Kamel (ra, s. 34)
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Up The Ladder (&s, p. 36) / Ist ein Mann in Brunnen g'fallen (ra, s. 36)
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Eighth Notes (Es, p. 42) / Achtelnoten (A, s. 42)
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Bought Me A Cat (&S, p. 44)
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Ich und du (ra, s. 44)
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Down At The Station (s, p. 48)
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Old MacDonald (gs, p. 49/ Fa, S. 49)
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Jetzt steigt Hampelmann (¢a, s. 50)
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Hansel und Gretel (a, s. 51)
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2. Huhu, da schaut eine alte Hexe raus. 3. Doch als die Hexe zum Ofen schaut hinein,
Sie lockt die Kinder ins Pfefferkuchenhaus. ward sie gestofSen von unserm Gretelein.
Sie stellte sich gar freundlich, o Hénsel, welche Not! Die Hexe musste braten, die Kinder gehn nach Haus.
Thn wollt sie braten im Ofen braun wie Brot. Nun ist das Marchen von Hans und Gretel aus.
Ei, wie langsam (¥a, s. 52)
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Are You Sleeping? (Frére Jacques) (gs, p. 53) / Bruder Jakob (ra, s. 53)
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Are you sleep-ing? Are you sleep-ing? Broth-er  John, Broth-er  John? Morn-ing bells are ring - ing.
Bru - der Ja - kob,  Bru - der Ja - kob, schlifst du  noch, schldfst du  noch? Horst du nicht die  Glo-cken,
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Morn-ing bells are ring-ing. Ding, dang, dong,  ding, dang, d
horst du nicht die  Glo-cken? Ding, dang, dong, ding i o, N,
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) i-bers Jahr ists Kind-lein grofi.

L. H.

| [ [ [
< = = = I = I = I °
& < & & | & | = | ©
2. Dass es ja recht ruhig schlaf, sing ich ihm vom kleinen Schaf, LH
sing von unsrer Watschelgans mit dem kleinen Wackelschwanz.
Come See The Clown! (s, p. 54) Lyrics: Kurt Sassmannshaus
m Melody: Wilhelm Twittenhoff
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Die Ziege lief den Berg hinauf (ra, s. 55)
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Di-bimmel, di-bammel (ra, s. 56)
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Lightly Row (gs, p. 59) / Hanschen klein (£, s. 59)
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